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内容概要

本书编著者于1988年，在原广州外国语学院陈国坚教授的协助下，曾执笔主编我国高等院校西班牙语
专业通用教材《汉西翻译教程》。
该书1989年由北京外国语大学外语教学与研究出版社出版，至今已在全国各高等院校使用了近10年，
得到各院校同行不少好评和许多宝贵意见。
编著者本人在自己的教学实践中，也陆续发现不少问题。
主要是，10年下来，书中的讲解和材料都显得陈旧了。
所以，这次在北京外国语大学科研处和外语教学与研究出版社大力支持下，笔者对原
《汉西翻译教程》做了大幅度的修改，重新进行了编写。

这本《新编汉西翻译教程》首先加强和更新了“翻译学基础知识”这一章。
我们认为，作为高等院校的教材，《翻译教程》应包含足够分量的理论讲解。
我们在这一章，有选择地介绍了截至20世纪末国内外翻译学界许多与翻译实践联系比较密切的研究成
果，当然它也反映了编著者自己20年来学习翻译理论的心得。
此外，还在必要的地方增添了汉、西语的译例。
第二至第六章相当于原来的第二至第八章。
除了对原有的章节做了适当调整增删，使章节的组合更加工合理、内容更加实用之外，这5章的主要
变化是：
1.解说部分全部重写。
讲解力求有翻译学、语法学、比较语言学或社会符号学方面的依据，使翻译方法和技巧的学习有正确
的理论指导，尽力做到理论和实践相结合。

2.例句大量更新，更新幅度接近50%。

3.配有3种练习：译例分析，单句翻译练习和短文的译文改错练习。
我们为所有的练习都配备了参考译文，附在书后。
前两种练习的目的，是帮助学生在课下消化、掌握各节的内容，这些练习也可以在课堂上由教师指导
着做。
后一种练习虽也与各节的内容相配合，但都是综合性改错练习，适合在课堂上在教师指导下由全班同
学讨论着做。

第七章“语篇层次上的翻译”是全新的一章。
有详细的讲解和丰富的译例。

笔译课是实践课程，学生需要自己动手多做练习，才能真正掌握技巧，从而培养翻译能力。
所以，使用本教程的教师还需自选一些练习，令学生课下做，教师阅改后在课堂上讲评。
若所选练习能与各节内容紧密配合，则教程的作用就会发挥得更好。
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书籍目录

第一章 翻译学基础知识
第一节 翻译的定义
第二节 翻译的作用
第三节 翻译分类
第四节 翻译的标准
第五节 翻译的限度
第六节 影响译文的十大因素
第七节 翻译过程的图解
第八节 翻译过程的两个阶段
第九节 翻译译什么？

第十节 翻译以什么为单位？

第十一节 翻译法
第十二节 译文的忠实与通顺
第十三节 文化差异与翻译
本章思考题
本章参考书目
第二章 汉语作为原文的理解问题
第三章 汉译西词语的译法
第一节 辨明原文的词语意义
第二节 译文词语的选择
第三节 词的搭配
第四节 词的转译
第五节 词类的变换
第六节 词的具体化与形象化
第七节 形象词语译法
第八节 减词
第九节 增词
第十节 反面着笔
第十一节 重复词语的译法
第十二节 成语的译法
第四章 汉译西中西语特有语法手段的运用
第一节 副动词
第二节 过去分词
第三节 示潜在可能的陈述式条件时
第四节 示物主的非重读与格人称代词
第五章 汉语特有句子成分的译法
第一节 主谓主语
第二节 主谓谓语
第三节 兼语式谓语
第四节 连谓谓语
第五节 补语
第六节 定语
第六章 汉语若干句型的译法
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第一节 无主句
第二节 判断句
第三节 因果复句
第四节 转折、让步复句
第五节 假设复句
第六节 条件复句
第七节 无条件句
第八节 并置复句
第九节 长句
第七章 语篇层次上的翻译
参考译文
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